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OZNÁMENIE
Ministerstva zahraničných vecí a európskych záležitostí Slovenskej republiky

Ministerstvo zahraničných vecí a európskych záležitostí Slovenskej republiky oznamuje, že
28. januára 2003 bol v Štrasburgu otvorený na podpis Dodatkový protokol k Dohovoru
o počítačovej kriminalite týkajúci sa trestnoprávneho postihu činov rasovej a xenofóbnej povahy
spáchaných prostredníctvom počítačových systémov. Dodatkový protokol nadobudol platnosť 1.
marca 2006.

Národná rada Slovenskej republiky vyslovila súhlas s Dodatkovým protokolom uznesením č. 2062
z 15. marca 2023.

Prezidentka Slovenskej republiky ratifikovala Dodatkový protokol 24. mája 2023. Ratifikačná
listina bola uložená 28. júna 2023 u depozitára, ktorým je generálny tajomník Rady Európy.

Dodatkový protokol nadobudne pre Slovenskú republiku platnosť 1. októbra 2023 v súlade s jeho
článkom 10.
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Dodatkový protokol k Dohovoru o počítačovej kriminalite týkajúci sa 

trestnoprávneho postihu činov rasovej a xenofóbnej povahy 

spáchaných prostredníctvom počítačových systémov 

 

Členské štáty Rady Európy a ostatné účastnícke štáty Dohovoru o počítačovej kriminalite, 

otvoreného na podpis v Budapešti 23. novembra 2001, ktoré podpísali tento protokol; 

majúc na zreteli, že cieľom Rady Európy je dosiahnuť väčšiu jednotu medzi jej členmi; 

pripomínajúc, že všetci ľudia sú slobodní a rovní v dôstojnosti i v právach; 

zdôrazňujúc potrebu zabezpečiť, bez akejkoľvek diskriminácie a rozdielu, úplné a účinné 

dodržiavanie všetkých ľudských práv zakotvených v európskych a ostatných medzinárodných 

právnych nástrojoch;  

v presvedčení, že činy rasovej a xenofóbnej povahy porušujú ľudské práva a sú hrozbou pre 

právny štát a demokratickú stabilitu; 

majúc na zreteli, že vnútroštátne aj medzinárodné právo musí ustanoviť primerané právne 

opatrenia v reakcii na propagandu rasovej a xenofóbnej povahy prostredníctvom počítačových 

systémov; 

súc si vedomé skutočnosti, že propagácia týchto činov je často ustanovená ako trestný čin vo 

vnútroštátnej legislatíve; 

so zreteľom na Dohovor o počítačovej kriminalite, ktorý ustanovuje moderné a pružné 

spôsoby medzinárodnej spolupráce, a súc presvedčené o nutnosti harmonizovať 

hmotnoprávne ustanovenia týkajúce sa boja proti rasovej a xenofóbnej propagande; 
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uvedomujúc si, že počítačové systémy sú prostriedkom, ktorý nebývalým spôsobom uľahčuje 

slobodu prejavu a komunikáciu v celosvetovom meradle; 

uznávajúc, že sloboda prejavu tvorí jeden zo základných pilierov demokratickej spoločnosti a 

je jedným z hlavných predpokladov pokroku a rozvoja každej ľudskej bytosti; 

súc však znepokojené nebezpečenstvom nesprávneho použitia alebo zneužitia týchto 

počítačových systémov na šírenie rasovej a xenofóbnej propagandy; 

dbajúc na potrebu zabezpečiť primeranú rovnováhu medzi slobodou prejavu a účinným bojom 

proti činom rasovej a xenofóbnej povahy; 

uznávajúc, že cieľom tohto protokolu nie je dotknúť sa princípov slobody prejavu 

ustanovených vo vnútroštátnej legislatíve; 

s prihliadnutím na relevantné medzinárodné právne dokumenty v tejto oblasti, najmä Dohovor 

o ochrane ľudských práv a základných slobôd a jeho protokol č. 12 týkajúci sa všeobecného 

zákazu diskriminácie, existujúce dohovory Rady Európy o spolupráci v trestnej oblasti, najmä 

Dohovor o počítačovej kriminalite, Medzinárodný dohovor OSN o odstránení všetkých 

foriem rasovej diskriminácie z  21. decembra 1965, Spoločnú akciu Európskej únie z 15. júla 

1996, ktorú prijala rada na základe článku K.3 Zmluvy o Európskej únii v súvislosti s 

opatreniami na boj proti rasizmu a xenofóbii; 

vítajúc najnovší vývoj, v rámci ktorého sa ďalej prehĺbilo medzinárodné porozumenie a 

spolupráca v boji proti počítačovej kriminalite, rasizmu a xenofóbii; 

so zreteľom na Akčný plán, ktorý prijali hlavy štátov a vlád Rady Európy pri príležitosti 

svojho druhého summitu (Štrasburg, 10. – 11. október 1997) s cieľom usilovať sa o spoločný 

postup v reakcii na vývoj nových technológií, odrážajúci normy a hodnoty Rady Európy; 



Strana 4 Zbierka zákonov Slovenskej republiky 382/2023 Z. z.

sa dohodli takto: 

Kapitola I – Spoločné ustanovenia  

Článok 1 – Účel  

Účelom tohto protokolu je doplniť medzi stranami protokolu ustanovenia Dohovoru o 

počítačovej kriminalite otvoreného na podpis v Budapešti 23. novembra 2001 (ďalej len 

„dohovor“) o trestnoprávny postih činov rasovej a xenofóbnej povahy spáchaných 

prostredníctvom počítačových systémov. 

Článok 2 – Definícia  

1.    Na účely tohto protokolu: 

„rasovým a xenofóbnym materiálom“ sa rozumie každý písomný materiál, každé obrazové 

alebo iné znázornenie myšlienok alebo teórií, ktoré obhajuje, podporuje alebo podnecuje 

nenávisť, diskrimináciu alebo násilie proti ktorémukoľvek jednotlivcovi alebo skupine 

jednotlivcov z dôvodu rasy, farby pleti, pôvodu alebo národnej či etnickej príslušnosti, ako aj 

náboženstva, pokiaľ sa použije ako zámienka pre ktorýkoľvek z týchto faktorov. 

2.    Pojmy a výrazy použité v tomto protokole sa vykladajú rovnakým spôsobom ako v 

dohovore. 

Kapitola II – Opatrenia, ktoré sa majú prijať na vnútroštátnej úrovni  

Článok 3 – Šírenie rasových a xenofóbnych materiálov prostredníctvom počítačových 

systémov  

1.    Každá strana prijme potrebné legislatívne a iné opatrenia, aby vo svojom vnútroštátnom 

právnom poriadku ustanovila ako trestný čin, pokiaľ je spáchaný úmyselne a neoprávnene, 

toto konanie:  
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distribúcia alebo iné sprístupňovanie rasového a xenofóbneho materiálu prostredníctvom 

počítačového systému. 

2.    Strana si môže vyhradiť právo neustanoviť trestnoprávnu zodpovednosť za konanie podľa 

odseku 1 tohto článku, ak materiál uvedený v článku 2 odsek 1 obhajuje, podporuje alebo 

podnecuje diskrimináciu, ktorá nie je spojená s nenávisťou alebo násilím, pod podmienkou, že 

existujú iné účinné prostriedky nápravy. 

3.    Bez ohľadu na odsek 2 tohto článku si strana môže vyhradiť právo neuplatňovať odsek 1 

na tie prípady diskriminácie, na ktoré nemôže uplatniť účinné prostriedky nápravy podľa 

odseku 2 z dôvodu ustálených zásad v jej vnútroštátnom právnom systéme týkajúcich sa 

slobody prejavu.

Článok 4 – Rasovo a xenofóbne motivované vyhrážanie 

1.    Každá strana prijme potrebné legislatívne a iné opatrenia, aby vo svojom vnútroštátnom 

právnom poriadku ustanovila ako trestný čin, pokiaľ je spáchaný úmyselne a neoprávnene, 

toto konanie: 

vyhrážanie sa prostredníctvom počítačového systému spáchaním závažného trestného činu 

upraveného vo vnútroštátnom právnom poriadku, (i) proti jednotlivcom z dôvodu príslušnosti 

k skupine odlišujúcej sa rasou, farbou pleti, pôvodom alebo národnou a etnickou 

príslušnosťou ako aj náboženstvom, pokiaľ sa použije ako zámienka pre ktorýkoľvek z týchto 

faktorov, alebo (ii) proti skupine jednotlivcov, ktorá sa odlišuje niektorou z týchto 

charakteristík. 
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Článok 5 – Rasovo a xenofóbne motivované urážanie  

1.    Každá strana prijme potrebné legislatívne a iné opatrenia, aby vo svojom vnútroštátnom 

právnom poriadku ustanovila ako trestný čin, pokiaľ je spáchaný úmyselne a neoprávnene, 

toto konanie: 

verejné urážanie (i) osôb z dôvodu ich príslušnosti k skupine odlišujúcej sa rasou, farbou 

pleti, pôvodom alebo príslušnosti k národnosti alebo etnickej skupine ako aj náboženstva, ak 

sa použije ako zámienka pre ktorýkoľvek z týchto dôvodov alebo (ii) skupiny osôb, ktoré sa 

odlišujú niektorou z týchto charakteristík;  prostredníctvom počítačového systému. 

2.    Strana môže buď: 

a) požiadať, aby následkom činu uvedeného v odseku 1 bolo vystavenie osoby alebo 

skupiny osôb uvedených v odseku 1 nenávisti, opovrhnutiu alebo zosmiešňovaniu 

alebo 

b)  vyhradiť si právo čiastočne alebo úplne neuplatniť odsek 1 tohto článku. 

Článok 6 – Popieranie, hrubé zľahčovanie, schvaľovanie alebo ospravedlňovanie 

zločinov proti ľudskosti 

1.   Každá strana prijme potrebné legislatívne opatrenia, aby vo svojom vnútroštátnom 

právnom poriadku ustanovila ako trestný čin, pokiaľ je spáchaný úmyselne a neoprávnene, 

toto konanie: 

verejné rozširovanie alebo iné sprístupňovanie materiálu, ktorý popiera, hrubo zľahčuje, 

schvaľuje alebo ospravedlňuje zločin genocídy alebo zločiny proti ľudskosti, ktoré ako také 

ustanovujú a uznávajú právoplatné a záväzné rozhodnutia Medzinárodného vojenského 

tribunálu zriadeného na základe Londýnskej dohody z 8. augusta 1945 alebo ktoréhokoľvek 
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iného medzinárodného súdu zriadeného na základe relevantných medzinárodných právnych 

nástrojov, ktorého jurisdikciu príslušná strana uznáva, prostredníctvom počítačového 

systému. 

 

2.    Strana môže buď 

a)    požadovať, aby sa popieranie alebo hrubé zľahčovanie uvedené v odseku 1 tohto 

článku páchalo s úmyslom podnecovať nenávisť, diskrimináciu alebo násilie proti 

ktorémukoľvek jednotlivcovi alebo skupine jednotlivcov z dôvodu rasy, farby pleti, 

pôvodu alebo príslušnosti k národnosti alebo etnickej skupine ako aj náboženstva, 

pokiaľ sa použije ako zámienka pre ktorýkoľvek z týchto dôvodov, alebo  

b)   vyhradiť si právo čiastočne alebo úplne neuplatniť odsek 1 tohto článku. 

Článok 7 – Napomáhanie a navádzanie  

Každá strana prijme potrebné legislatívne a iné opatrenia, aby vo svojom vnútroštátnom 

právnom poriadku ustanovila ako trestný čin, pokiaľ je spáchaný úmyselne a neoprávnene, 

napomáhanie a navádzanie na spáchanie niektorého z činov vymedzených v tomto protokole 

s cieľom dosiahnuť, aby sa spáchal tento čin. 

Kapitola III — Vzťahy medzi dohovorom a týmto protokolom  

Článok 8 – Vzťahy medzi dohovorom a týmto protokolom  

1.    Články 1, 12, 13, 22, 41, 44, 45 a 46 dohovoru sa uplatnia primerane aj na tento protokol. 

2.    Strany rozšíria pôsobnosť opatrení vymedzených v článkoch 14 až 21 a článkoch 23 až 

35 dohovoru na články 2 až 7 tohto protokolu. 
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Kapitola IV – Záverečné ustanovenia  

Článok 9 – Vyjadrenie súhlasu byť viazaný 

1.    Tento protokol je otvorený na podpis štátom, signatárom dohovoru, ktoré môžu vyjadriť 

svoj súhlas byť viazané protokolom buď: 

a)    podpisom bez výhrady ratifikácie, prijatia alebo schválenia, alebo  

b)    podpisom s výhradou ratifikácie, prijatia alebo schválenia, po ktorých nasleduje 

ratifikácia, prijatie alebo schválenie. 

2.    Štát môže podpísať tento protokol bez výhrady ratifikácie, prijatia alebo schválenia, alebo 

uložiť ratifikačnú listinu, listinu o prijatí alebo o schválení, len ak už predtým uložil alebo 

súčasne s ním ukladá ratifikačnú listinu, listinu o prijatí alebo o schválení dohovoru. 

3.    Ratifikačné listiny, listiny o prijatí alebo schválení sa uložia u generálneho tajomníka 

Rady Európy. 

Článok 10 – Nadobudnutie platnosti  

1.    Tento dohovor nadobudne platnosť prvý deň mesiaca, ktorý nasleduje po uplynutí troch 

mesiacov odo dňa, keď päť štátov vyjadrí svoj súhlas byť viazaných protokolom v súlade 

s ustanoveniami článku 9. 

2.    Vo vzťahu ku ktorémukoľvek štátu, ktorý neskôr vyjadrí svoj súhlas byť ním viazaný, 

nadobudne protokol platnosť prvý deň mesiaca, ktorý nasleduje po uplynutí troch mesiacov 

odo dňa jeho podpisu bez výhrady ratifikácie, prijatia alebo schválenia, alebo uloženia 

ratifikačnej listiny alebo listiny o prijatí alebo schválení. 
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Článok 11 – Prístup  

1.    Každý štát, ktorý pristúpil k dohovoru, môže pristúpiť k tomuto protokolu po tom, ako 

protokol nadobudol platnosť. 

2.    Prístup sa vykoná uložením listiny o prístupe u generálneho tajomníka Rady Európy a 

nadobudne účinnosť prvý deň mesiaca, ktorý nasleduje po uplynutí troch mesiacov odo dňa 

jej uloženia. 

Článok 12 – Výhrady a vyhlásenia 

1.    Výhrady a vyhlásenia, ktoré urobila strana vo vzťahu k niektorému z ustanovení 

dohovoru, sú platné aj vo vzťahu k tomuto protokolu, ak táto strana nevyhlási inak pri podpise 

alebo pri uložení ratifikačnej listiny, listiny o prijatí, schválení alebo o pristúpení. 

2.  Písomným oznámením adresovaným generálnemu tajomníkovi Rady Európy môže každý 

štát pri podpise alebo pri uložení ratifikačnej listiny, listiny o prijatí, schválení alebo prístupe 

vyhlásiť, že uplatňuje jednu alebo viaceré výhrady ustanovené v článkoch 3, 5 a 6 tohto 

protokolu. Zároveň môže strana vo vzťahu k ustanoveniam tohto protokolu uplatniť jednu 

alebo viaceré výhrady ustanovené v článku 22 odseku 2 a článku 41 odseku 1 dohovoru, a to 

nezávisle od implementácie dohovoru touto stranou. Iné výhrady sú neprípustné. 

3.    Písomným oznámením adresovaným generálnemu tajomníkovi Rady Európy môže každý 

štát pri podpise alebo pri uložení ratifikačnej listiny, listiny o prijatí, schválení alebo prístupe 

vyhlásiť, že využíva možnosť požadovať dodatočné znaky skutkovej podstaty podľa 

ustanovení článku 5 odsek 2 písm. a) a článku 6 odsek 2 písm. a) tohto protokolu. 
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Článok 13 – Štatút a odvolanie výhrad  

1.    Strana, ktorá uplatnila výhradu v súlade s článkom 12, odvolá túto výhradu úplne alebo 

sčasti hneď, ako to okolnosti umožnia. Toto odvolanie nadobudne platnosť dňom prijatia 

oznámenia adresovaného generálnemu tajomníkovi Rady Európy. Ak sa v oznámení uvádza 

deň, kedy má odvolanie výhrady nadobudnúť platnosť a tento deň nasleduje až po dni, keď 

oznámenie prijme generálny tajomník, odvolanie nadobudne účinnosť neskorším z týchto 

dátumov. 

2.    Generálny tajomník Rady Európy si u strán, ktoré uplatnili jednu alebo viaceré výhrady  

v súlade s článkom 12, môže pravidelne overovať, aké sú vyhliadky na odvolanie tejto 

výhrady alebo výhrad. 

Článok 14 – Územná pôsobnosť 

1.    Každý štát môže pri podpise alebo pri uložení ratifikačnej listiny, listiny o prijatí, 

schválení alebo prístupe uviesť územie alebo územia, na ktorých sa tento protokol uplatňuje. 

2.    Každý štát môže kedykoľvek neskôr vyhlásením adresovaným generálnemu tajomníkovi 

Rady Európy rozšíriť platnosť tohto protokolu na ktorékoľvek územie uvedené vo vyhlásení. 

Vo vzťahu k tomuto územiu nadobudne protokol platnosť prvý deň mesiaca, ktorý nasleduje 

po uplynutí troch mesiacov odo dňa prijatia vyhlásenia generálnym tajomníkom. 

3.    Každé vyhlásenie urobené podľa predchádzajúcich dvoch odsekov, týkajúce sa územia 

uvedeného vo vyhlásení, môže byť odvolané oznámením adresovaným generálnemu 

tajomníkovi Rady Európy. Odvolanie nadobudne platnosť prvý deň mesiaca, ktorý nasleduje 

po uplynutí troch mesiacov odo dňa prijatia oznámenia generálnym tajomníkom. 
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Článok 15 – Výpoveď  

1.    Ktorákoľvek strana môže kedykoľvek vypovedať tento protokol oznámením 

adresovaným generálnemu tajomníkovi Rady Európy. 

2.    Takáto výpoveď nadobudne platnosť prvý deň mesiaca, ktorý nasleduje po uplynutí troch 

mesiacov odo dňa prijatia oznámenia generálnym tajomníkom. 

Článok 16 – Oznámenie  

Generálny tajomník Rady Európy oznámi členským štátom Rady Európy, nečlenským štátom, 

ktoré sa podieľali na vypracovaní tohto protokolu, ako aj všetkým štátom, ktoré pristúpili 

alebo boli vyzvané, aby pristúpili k tomuto protokolu 

a) každý podpis; 

b) uloženie každej ratifikačnej listiny, listiny o prijatí, schválení alebo prístupe; 

c) každý dátum nadobudnutia platnosti tohto protokolu v súlade s článkami 9, 10 a 11; 

d) každý iný úkon, oznámenie alebo informáciu, ktoré sa týkajú tohto protokolu. 

 

Na dôkaz toho podpísaní, ktorí na to boli riadne splnomocnení, podpísali tento protokol. 

Dané v Štrasburgu 28. januára 2003 v anglickom a francúzskom jazyku, pričom obe znenia 

majú rovnakú platnosť, v jednom vyhotovení, ktoré sa uloží v archívoch Rady Európy. 

Generálny tajomník Rady Európy zašle overené kópie všetkým členským štátom Rady 

Európy, nečlenským štátom, ktoré sa podieľali na vypracovaní tohto protokolu a každému 

štátu, ktorý bol vyzvaný, aby k nemu pristúpil. 
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Additional Protocol to the Convention on Cybercrime, concerning the 
criminalisation of acts of a racist and xenophobic nature committed through 
computer systems 

 
Strasbourg, 28.I.2003 

 
 

 

The member States of the Council of Europe and the other States Parties to the Convention 

on Cybercrime, opened for signature in Budapest on 23 November 2001, signatory hereto; 

 

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its 

members; 

 

Recalling that all human beings are born free and equal in dignity and rights; 

 

Stressing the need to secure a full and effective implementation of all human rights without any 

discrimination or distinction, as enshrined in European and other international instruments; 

 

Convinced that acts of a racist and xenophobic nature constitute a violation of human rights 

and a threat to the rule of law and democratic stability; 

 

Considering that national and international law need to provide adequate legal responses to 

propaganda of a racist and xenophobic nature committed through computer systems; 

 

Aware of the fact that propaganda to such acts is often subject to criminalisation in national 

legislation; 

 

 

Having regard to the Convention on Cybercrime, which provides for modern and flexible means 

of international co-operation and convinced of the need to harmonise substantive law provisions 

concerning the fight against racist and xenophobic propaganda; 
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Aware that computer systems offer an unprecedented means of facilitating freedom of 

expression and communication around the globe; 

 

Recognising that freedom of expression constitutes one of the essential foundations of a 

democratic society, and is one of the basic conditions for its progress and for the development 

of every human being; 

 

Concerned, however, by the risk of misuse or abuse of such computer systems to disseminate 

racist and xenophobic propaganda; 

 

Mindful of the need to ensure a proper balance between freedom of expression and an 

effective fight against acts of a racist and xenophobic nature; 

 

Recognising that this Protocol is not intended to affect established principles relating to freedom 

of expression in national legal systems; 
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Taking into account the relevant international legal instruments in this field, and in particular the 

Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms and its Protocol 

No. 12 concerning the general prohibition of discrimination, the existing Council of Europe 

conventions on co-operation in the penal field, in particular the Convention on Cybercrime, the 

United Nations International Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination 

of 21 December 1965, the European Union Joint Action of 15 July 1996 adopted by the Council 

on the basis of Article K.3 of the Treaty on European Union, concerning action to combat racism 

and xenophobia; 

 

Welcoming the recent developments which further advance international understanding and co-

operation in combating cybercrime and racism and xenophobia; 

 

Having regard to the Action Plan adopted by the Heads of State and Government of the Council 

of Europe on the occasion of their Second Summit (Strasbourg, 10-11 October 1997) to seek 

common responses to the developments of the new technologies based on the standards and 

values of the Council of Europe; 

 

Have agreed as follows: 

 

Chapter I – Common provisions 

Article 1 – Purpose 

The purpose of this Protocol is to supplement, as between the Parties to the Protocol, the 

provisions of the   Convention   on Cybercrime,opened for   signature in   Budapest on 23 

November 2001 (hereinafter referred to as “the Convention”), as regards the criminalisation of 

acts of a racist and xenophobic nature committed through computer systems. 
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Article 2 – Definition 

 

1 For the purposes of this Protocol: 

 

"racist and xenophobic material" means any written material, any image or any other 

representation of ideas or theories, which advocates, promotes or incites hatred, discrimination 

or violence, against any individual or group of individuals, based on race, colour, descent or 

national or ethnic origin, as well as religion if used as a pretext for any of these factors. 

 

2 The terms and expressions used in this Protocol shall be interpreted in the same manner as 

they are interpreted under the Convention. 

 

Chapter II – Measures to be taken at national level 

 

Article 3 – Dissemination of racist and xenophobic material through computer systems 

 

1 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to establish 

as criminal offences under its domestic law, when committed intentionally and without right, the 

following conduct: 

 

distributing, or otherwise making available, racist and xenophobic material to the public through 

a computer system. 

 

2 A Party may reserve the right not to attach criminal liability to conduct as defined by paragraph 

1 of this article, where the material, as defined in Article 2, paragraph 1, advocates, promotes 

or incites discrimination that is not associated with hatred or violence, provided that other 

effective remedies are available. 
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3 Notwithstanding paragraph 2 of this article, a Party may reserve the right not to apply paragraph 

1 to those cases of discrimination for which, due to established principles in its national legal 

system concerning freedom of expression, it cannot provide for effective remedies as referred 

to in the said paragraph 2. 

 

Article 4 – Racist and xenophobic motivated threat 

 

1     Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to establish as 

criminal offences under its domestic law, when committed intentionally and without right, the 

following conduct: 

 

threatening, through a computer system, with the commission of a serious criminal offence as 

defined under its domestic law, (i) persons for the reason that they belong to a group, 

distinguished by race, colour, descent or national or ethnic origin, as well as religion, if used 

as a pretext for any of these factors, or (ii) a group of persons which is distinguished by any of 

these characteristics. 

 

Article 5 – Racist and xenophobic motivated insult 

 

1 Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to establish 

as criminal offences under its domestic law, when committed intentionally and without right, the 

following conduct: 

 

insulting publicly, through a computer system, (i) persons for the reason that they belong to a 

group distinguished by race, colour, descent or national or ethnic origin, as well as religion, if 

used as a pretext for any of these factors; or (ii) a group of persons which is distinguished by 

any of these characteristics. 
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2 A Party may either: 

 

a require that the offence referred to in paragraph 1 of this article has the effect that the 

person or group of persons referred to in paragraph 1 is exposed to hatred, contempt or 

ridicule; or 

 

b reserve the right not to apply, in whole or in part, paragraph 1 of this article. 

 

Article 6 – Denial, gross minimisation, approval or justification of genocide or crimes 

against humanity 

 

1 Each Party shall adopt such legislative measures as may be necessary to establish the 

following conduct as criminal offences under its domestic law, when committed intentionally 

and without right: 

 

distributing or otherwise making available, through a computer system to the public, material 

which denies, grossly minimises, approves or justifies acts constituting genocide or crimes 

against humanity, as defined by international law and recognised as such by final and binding 

decisions of the International Military Tribunal, established by the London Agreement of 

8 August 1945, or of any other international court established by relevant international 

instruments and whose jurisdiction is recognised by that Party. 

 

2 A Party may either 

 

a require that the denial or the gross minimisation referred to in paragraph 1 of this article 

is committed with the intent to incite hatred, discrimination or violence against any 

individual or group of individuals, based on race, colour, descent or national or ethnic 

origin, as well as religion if used as a pretext for any of these factors, or otherwise 
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b reserve the right not to apply, in whole or in part, paragraph 1 of this article. 

 

Article 7 – Aiding and abetting 

 

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to establish 

as criminal offences under its domestic law, when committed intentionally and without right, 

aiding or abetting the commission of any of the offences established in accordance with this 

Protocol, with intent that such offence be committed. 

 

Chapter III – Relations between the Convention and this Protocol 

Article 8 – Relations between the Convention and this Protocol 

1 Articles 1, 12, 13, 22, 41, 44, 45 and 46 of the Convention shall apply, mutatis mutandis, to this 

Protocol. 

 

2 The Parties shall extend the scope of application of the measures defined in Articles 14 to 21 

and Articles 23 to 35 of the Convention, to Articles 2 to 7 of this Protocol. 

 

Chapter IV – Final provisions 

 

Article 9 – Expression of consent to be bound 

 

1 This Protocol shall be open for signature by the States which have signed the Convention, 

which may express their consent to be bound by either: 

 

a signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or 

 

b subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, acceptance or 

approval. 
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2 A State may not sign this Protocol without reservation as to ratification, acceptance or approval, 

or deposit an instrument of ratification, acceptance or approval, unless it has already deposited 

or simultaneously deposits an instrument of ratification, acceptance or approval of the 

Convention. 

 

3 The instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary 

General of the Council of Europe. 

 

Article 10 – Entry into force 

 

1 This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a 

period of three months after the date on which five States have expressed their consent to be 

bound by the Protocol, in accordance with the provisions of Article 9. 

 

2 In respect of any State which subsequently expresses its consent to be bound by it, the Protocol 

shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of three 

months after the date of its signature without reservation as to ratification, acceptance or 

approval or deposit of its instrument of ratification, acceptance or approval. 

 

Article 11 – Accession 

 

1 After the entry into force of this Protocol, any State which has acceded to the Convention may 

also accede to the Protocol. 
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2 Accession shall be effected by the deposit with the Secretary General of the Council of Europe 

of an instrument of accession which shall take effect on the first day of the month following the 

expiration of a period of three months after the date of its deposit. 

 

Article 12 – Reservations and declarations 

 

1 Reservations and declarations made by a Party to a provision of the Convention shall be 

applicable also to this Protocol, unless that Party declares otherwise at the time of signature 

or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession. 

 

2 By a written notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe, any Party 

may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance, 

approval or accession, declare that it avails itself of the reservation(s) provided for in Articles 

3, 5 and 6 of this Protocol. At the same time, a Party may avail itself, with respect to the 

provisions of this Protocol, of the reservation(s) provided for in Article 22, paragraph 2, and 

Article 41, paragraph 1, of the Convention, irrespective of the implementation made by that 

Party under the Convention. No other reservations may be made. 

 

3 By a written notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe, any State 

may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance, 

approval or accession, declare that it avails itself of the possibility of requiring additional 

elements as provided for in Article 5, paragraph 2.a, and Article 6, paragraph 2.a, of this 

Protocol. 

 

Article 13 – Status and withdrawal of reservations 

 

1 A Party that has made a reservation in accordance with Article 12 above shall withdraw such 

reservation, in whole or in part, as soon as circumstances so permit. Such withdrawal shall take 

effect on the date of receipt of a notification addressed to the Secretary General of the Council 
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of Europe. If the notification states that the withdrawal of a reservation is to take effect on a date 

specified therein, and such date is later than the date on which the notification is received by 

the Secretary General, the withdrawal shall take effect on such a later date. 

 

2 The Secretary General of the Council of Europe may periodically enquire with Parties that have 

made one or more reservations in accordance with Article 12 as to the prospects for withdrawing 

such reservation(s). 

 

Article 14 – Territorial application 

 

1 Any Party may at the time of signature or when depositing its instrument of ratification, 

acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Protocol shall 

apply. 

 

2 Any Party may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the 

Council of Europe, extend the application of this Protocol to any other territory specified in the 

declaration. In respect of such territory, the Protocol shall enter into force on the first day of the 

month following the expiration of a period of three months after the date of receipt of the 

declaration by the Secretary General. 

 

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory 

specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General 

of the Council of Europe. The withdrawal shall become effective on the first day of the month 

following the expiration of a period of three months after the date of receipt of such notification 

by the Secretary General. 
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Article 15 – Denunciation 

 

1 Any Party may, at any time, denounce this Protocol by means of a notification addressed to the 

Secretary General of the Council of Europe. 

 

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration 

of a period of three months after the date of receipt of the notification by the Secretary General. 

 

Article 16 – Notification 

 

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council 

of Europe, the non-member States which have participated in the elaboration of this Protocol 

as well as any State which has acceded to, or has been invited to accede to, this Protocol of: 

a any signature; 

 

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession; 

 

c any date of entry into force of this Protocol in accordance with its Articles 9, 10 and 11; 

 

d any other act, notification or communication relating to this Protocol. 

 

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Protocol. 

 

Done at Strasbourg, this 28th day of January 2003, in English and in French, both texts being 

equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of 

Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each 

member State of the Council of Europe, to the non-member States which have participated in 

the elaboration of this Protocol, and to any State invited to accede to it. 
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